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Wir gestatten uns, Sie nachstehend iiber /den Ausgang
ungerer West-Ost-Handelsgesprédche noch abschliegsend zu unter-
richten. In der Beilage finden Sie ein Aide-Mémoire, welches die
Amerikanische Botschaft dem Eidg. Politischen Departement iiberge-
ben hat. Die Amerikaner haben anlZsgslich einer Unterredung bei
uns noch einen letzten Versuch zur weitern Reduktion von Kontin-
genten unternommen, welchen wir aber abgewiesen haben. Als

schliessliches Resultat der Gespridche kann also festgehalten
werden:

——

\._

1.) Am Hotz/Linder Agreement wird nichts geéndert;

2.) die neu hinzugekommenen Positionen der Liste I werden nach
den gleichen Grundsitzen wie diejenigen der frilhern IListe I
behandelt.[Ueber die einzelnen Quotenregelungen usw. sind
Sie durch Ueberlassung unserer Ausfuhrweisung vom 25, Juni
1953 unterrichtet worden..

3.) Fir einzelne Positionen der Liste II wurden Quoten festge-
setzt, welche die Aufrechterhaltung unserer normalen Wirt-
schaftsbeziehungen mit dem Osten gestatten.

~ 4.) China wird von uns im Rehmen des Ostblocks behandelt, wobei
allerdings festgestellt wurde, dass der “courant normgl"
fir schweizerische Ausfuhren nach China sehr gering sei.

Wie Sie dem Aide-Mémoire entnehmen, wiinschen die Ameri-
kaner, dass wir den Transit auslédndischer Waren durch die Schweiz
bzw. die Umadressierung widhrend der Durchfuhr durch die Schweiz
einer Xontrolle unterstellen. Die gesetzlichen Grundlagen hiezu
missen erst geschaffen werden und sind nicht ganz einfach zu for-
mulieren. Wir sind gegenwirtig damit beschiftigt, die Technik
und die gesetzlichen Gruandlagen fiir eine solche Transitregelung
zu gtudieren.
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Der britische Botschafter hat gleichzeitig Herrn Bun-
desrat Petitpierre geschrieben; das Schreiben liegt bei. Wir
haben festgestellt, dass es sich hierbei nur darum handeln
wird, den Engliéndern und Franzosen zu erkléren, dass wir uas
mit den Amerikanern dariiber geeinigt hi#itten, in einzelnen
Féllen, in denen wir einen besonderen Verdacht hegen wiirden,
einen End Use Check im Bestimmungsland zu veranlassen. Eine
liickenlose Durchfiihrung von End Use Checks komme fiir uns aus
Neutralitétsgrinden nicht in Frage. Ferner mache sich derje-
nige Schweizer, welcher wissentlich eine Ware nach einem andern
Lznde versendet, als er in der Ausfuhrdeklsration angibt,
geméss den schweizerischen Zollbestimmungen strafbar. Wir wer-
den daher in nichster Zeit Herrn Botschafter Scrivener in
diesem Sinne schriftlich antworten.

Genehmigen Sie, Herr Geschiéftstréger, die Versicherung
unserer vorzlglichsten Hochachtung.

Eidgendssisches Volksyirtschaftsdepartement
Der Direltor dey’ Handelsabteilung :

e %

Schaffner

2 Beilagen.
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AIDE-MEMOIRE

Certain countries, among them the United States, and
including nearly all countries of the free world, are cooperating
to embargo as nearly as possible shipments of certain items to the
Soviet bloc. All the countries concerned have agreed after careful
examination that each item on this embargo list would contribute direct
ly to the Russian war potential.

Other items, which are also extremely significant for
military purposes, have been subjected to quantitative restrictions
by the same countries of the free world.

Our motive for this action is concern for our own security,
and the security of the western world. We believe that what serves
to promote that security is also in the Swiss national interest.

We are disappointed therefore that, after hearing a full
exposition of the weighty reasons which led to the inclusion of each
of the items in these lists, Switzerland has found it necessary to
establish quotas for some of the embargo items, and to fix quotas
for other items which are greater in some cases than total controlled
exports from all other cooperating free world countries to the Soviet

Ebloc of the same items during 1952. Thesquotas put Switzerland in

ithe position of principal legal supplier of such items to the Soviet
ibloc.

v We earnestly hope, therefore, that Switzerland will agree
to try to limit actual shipments to amounts less than the quotas
which have been fixed.

The institution of a transit control system by Switzerland
would be welcomed by us. Such controls would further Swiss neutrali-
ty, and Swiss action on such controls taken before the coordinated
transit control plan of other westernm countries is effective would
seem to be in Swiss interests. Switzerland has already set the
pattern for such action by institution of the import certificate
system before it was generally adopted. Most western countries,
includ ing the United States, Canada, Great Britain, Denmark, Norway
and Japan have already instituted some form of transit control.

We trust, therefore, that Switzerland will soom find it
possible to establish a tramsit control system, such as has already
been informally outlined to us.

We do not regard the discussions which have taken place
on this subject between us, or sany action which Switzerland may take
as a result of them, as subject to our scceptance or rejection. We
prefer to regard them as a mutually helpful exchange of information
in the interests of both countries, and of the larger community of
the western world. It is in this sense, therefore, that we wish to

reserve our right to be able to continue these discussions at an
appropriate time.

American Legation,
Bern, September 9, 1953.
DH:cm
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(26/48/96/53) British Embassy,

Berne.
September 2, 1953.

Monsieur le Conseiller Fédéral,

On instructions from my Government I have the
honour %o request Your Excellency to inform me whether the Swiss
Government would be prepared to agree to an extension of the
import and export control system which they now enforce.

Her Majesty's Government would welcome
a deecision on the part of the Swiss Government to introduce
a aystem, known as the Delivery Verification System, whereby
an exporter supplying a Swiss customer could, in individual
cagses which would be determined by the Government of the ex-
porting country, obtain on application mede by the importer to
the authorities of the importing country a certificate to the
effect that the goods in question had entered Swiss territory
and come under customs control. These would in general be goods
in respect of which a Swiss Import Certificate had been or pur-
ported to have been issued.

Further, I am to remind Your Excellency that
a system of import certificates and delivery verification is
already in force in a number of countries and to suggest that
the Swiss Govermment might find it to their advantage to make
ugse of the facilities thus afforded to assure themselves that
the system of export controls in force in Switzerland is effective
and that goods for which export licences are granted are not
diverted to other than the declared destinations.

I am anthorised by His Excellency the French
Ambagsador and by the Chargé d'Affaires of the United States of
America %o state that they have received instructions from their
respective Governments to associste themselves with me in making
this approach to Your Excellency's Government. Representatives of
the three Embassies would welcome an opportunity of discussing
the subject of export and import controle in greater detail with
representatives of the Swiss CGovernment.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high consideration.

signed : P.S. SCRIVENER

Son Excellence
longieur le Conseiller Pédéral
Max Petitpierre,
Palais Fédéral,
Berne .
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